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120. Kinh Hanh sanh (P. Sarikharupapattisuttam, H. 17
4 4%) twong dwong Y hanh kinh,**” Birc Phat day diéu kién
tai sinh theo y mudn gém day dd chanh tin, dao dirc, bé thi,
da van, tri tué; chi tam vao canh gi¢i va noi mubn tai sinh,
nhat Ia IGc gan qua ddi. Ngoai nhirng diéu trén, néu chi tam
vao Tam giai thoat va Tué giai thoat, ngudi tu tap sé& cham
dirt khé dau, chirng déc qua Thanh.

120. Sankharupapatti  Sufta: Reappearance by
Aspiration. The Buddha teaches how one can be reborn in
accordance with one’s wish.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay tdi nghe.

M6t théi Thé Ton tra & Savattht (Xa-vé), Jetavana (Ky-da
Lam), tai tinh xa 6ng Anathapindika (Cap C6 Dac).

O day Thé Tén goi cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-kheo" --
"Thwa vang, bach Thé Tén". Cac Ty-kheo 4y vang dap Thé
TON.

Thé T6én néi nhw sau: "Nay cac Ty-kheo, Ta sé giang cho
cac Ong sy tai sanh do hanh dwa lai.

Hay nghe va suy nghiém ky. Ta sé giang".

-- "Thwa vang, bach Thé Tén". Cac Ty-kheo 4y vang dap
Thé Tén. Thé Tén néi nhw sau:

-- O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day du tin, day du
gioi, day da van (suta), day da thi, day da tri tué.

Vi &y nghi nhu sau: "Mong réng sau khi than hoai mang
chung, ta s& sanh cong tru trong dai gia toc Sat-dé-ly!"
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.”
“Venerable sir,” they replied. The Blessed One said this:

2. “Bhikkhus, | shall teach vyou in
accordance with one’s aspiration.**?

Listen and attend closely to what | shall say.”

— “Yes, venerable sir,” the bhikkhus replied. The Blessed

One said this:

reappearance

3. “Here, bhikkhus, a bhikkhu possesses faith, virtue,
learning, generosity, and wisdom.

He thinks: ‘Oh, that on the dissolution of the body, after
death, | might reappear in the company of well-to-do




Vi 4y chuyén dinh tam &y, an trd tdm 4y, tu tap tam Ay.
Nhirng hanh 8y clha Ty-kheo dwoc an trd, tu tap, 1am cho
sung man nhw vay dwa vi ay tho sanh tai ché ay.

Nay cac Ty-kheo, day 1a dao, day la 16 trinh dwa dén tai
sanh tai ché ay.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo ddy du tin, day du
gi®i, day da van, day du thi, day da tri tué.

Vi 4y nght: "Mong réng, sau khi than hoai mang chung, ta
sé sanh cong tru trong dai gia téc Ba-la-mén... hay trong dai
gia toc cw si!"

Vi 4y chuyén dinh tam &y, an trd tdm &y, tu tap tam ay.
Nhirng hanh 4y cia Ty-kheo dwoc an trd, tu tap, 1am cho
sung man nhu vay dwa vi ay tho sanh tai chd Ay.

Nay cac Ty-kheo, day la dao, day la 16 trinh dwa dén tai
sanh tai chd ay.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day du tin, day du
gi®i, day du van, day da thi, day da tri tué. Vi dy dwoc nghe:
"B&n Dai Thién vuwong co tho mang lau dai, cé my twéng, co
nhiéu lac tho".

Vi 4y nght: "Mong réng sau khi than hoai mang chung, ta
dwoc sanh cong trd v&i chw Thién & cdi trdi T thién!"

Vi &y chuyén dinh tam &y, an tri tam &y, tu tap tam ay.
Nhitng hanh ay cua Ty-kheo dworc an tru, tu tap,... dwa dén
tai sanh tai cho ay.

Lai nra, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day du tin, day du
gioi, ddy da van, day da thi, ddy da tri tu.

nobles!

He fixes his mind on that, resolves upon it, develops it.
[100] These aspirations and this abiding of his, thus
developed and cultivated, lead to his reappearance there.

This, bhikkhus, is the path, the way that leads to
reappearance there.**?

4-5. “Again, a bhikkhu possesses faith... and wisdom.

He thinks: ‘Oh, that on the dissolution of the body, after
death, | might reappear in the company of well-to-do
brahmins!... in the company of well-to-do householders!

He fixes his mind on that...
This, bhikkhus, is the path, the way that leads to
reappearance there.

6. “Again, a bhikkhu possesses faith... and wisdom. He
hears that the gods of the heaven of the Four Great Kings
are long-lived, beautiful, and enjoy great happiness.

He thinks: ‘Oh, that on the dissolution of the body, after
death, | might reappear in the company of the gods of the
heaven of the Four Great Kings!

He fixes his mind on that... This, bhikkhus, is the path, the
way that leads to reappearance there.

7-11. “Again, a bhikkhu possesses faith... and wisdom.
He hears that the gods of the heaven of the Thirty-three...




Vi 4y dwoc nghe: "Chw Thién Tavatimsa (Tam thap tam
thién)..., chw Thién Yama (Da-ma)..., chw Thién Tusita
(Pau-suat-da)..., chw Thién Nimmanarati (Héa Lac)..., chw
Thién Paramimmitavasavatti (Tha Héa Tw Tai) c6 tho mang
lau dai, c6 my twdng, 6 nhiéu lac tho.

Vi &y nght: "Mong rang sau khi than hoai mang chung, ta
dwoc sanh cong tru v&i chw Thién & Tha Hoéa Ty Tai
Thién!"

Vi 4y chuyén dinh tdm 4y... dwa dén tai sanh tai ché &y.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day du tin, day du
gi®i, day da van, day du thi, day da tri tué.

Vi éy dwoc nghe: "Ngan Pham thién cé tho mang lau dai,
c6 my twéng, cé nhiéu lac tho"...

Nay cac Ty-kheo, ngan Pham thién séng thdm nhuan,
bién man mot ngan thé gidi. Va vi dy sdng thAm nhuan, bién
man cac chung sanh dwoc sanh 1&n thé gidi y.

Vi nhw, nay cac Ty-kheo, mot ngudi co mat cam mot trai
amanda (a-ma-lac) trong tay va nhin trai ay;

cling vay, nay cac Ty-kheo, ngan Pham thién song thadm
nhuan, bién man mot ngan thé gidi. Va vi ay song tham
nhuan, bién man cac ching sanh dwoc sanh 1&n thé gidi ay.

Vi éy nghi: "Mong rang sau khi than hoai mang chung, ta
sé dwgc sanh cong tru v&éi ngan Pham thién!"

Vi &y chuyén dinh tam 4y... dwa dén tai sanh tai ché ay.

the Yama gods... the gods of the Tusita heaven... the gods
who delight in creating... the gods who wield power over
others’ creations are long-lived, beautiful, and enjoy great
happiness.

He thinks: ‘Oh, that on the dissolution of the body, after
death, | might reappear in the company of the gods who
wield power over others’ creations!

He fixes his mind on that... This, bhikkhus, is the path, the
way that leads to reappearance there.

12. “Again, a bhikkhu possesses faith [101]... and
wisdom.

He hears that the Brahma of a Thousand is long-lived,
beautiful, and enjoys great happiness.

Now the Brahma of a Thousand abides resolved on
pervading a world-system of a thousand worlds, and he
abides resolved on pervading the beings that have
reappeared there.**%*

Just as a man with good sight might take a gallnut in his
hand and review it,

so the Brahma of a Thousand abides resolved on
pervading a world-system of a thousand [worlds], and he
abides resolved on pervading the beings that have
reappeared there.

The bhikkhu thinks: ‘Oh, that on the dissolution of the
body, after death, | might reappear in the company of the
Brahma of a Thousand!

He fixes his mind on that... This, bhikkhus, is the path, the




Lai nira, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day day da tin, day da
gioi, day da van, day du thi, day dad tri tué.

Vi 4y dwoc nghe: "Hai ngan Pham thién gigi... ba ngan
Pham thién.. bén ngan Pham thién... nam ngan Pham thién
c6 tho mang lau dai, cé my twéng, co nhiéu lac tho.

Nay cac Ty-kheo, néam ngan Pham thién c6 tho mang lau
dai, cé my twéng, co nhiéu lac tho. Nay cac Ty-kheo, nam
ngan Pham thién song thdm nhuan, bién man ndm ngan thé
gidi. Va vi dy séng thdm nhuan, blen man cac chung sanh
dwoc sanh 1én thé gidi ay.

Vi nhw nay, cac Ty-kheo, mot ngu®i cd mat cdm nam trai
amanda (a-ma-lac) trong tay va nhin cac trai ay.

Ciing vay, nay cac Ty-kheo, nam ngan Pham thién song
thAm nhuan, bién man ndm ngan thé gi¢i. Va vj ay sbng
thAm nhuan, bién man cac chung sanh dugc sanh Ién cac
thé gioi ay".

Vi &y nght: "Mong réng sau khi than hoai mang chung, ta
sé duwogc sanh cong tra v&i nam ngan Pham thién!"

Vi &y chuyén dinh tam ay.... dwa dén tai sanh tai chd ay.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day du tin, day du
gioi, day da van, day du thi, day du tri tué.

Vi &y dwoc nghe: "Muoi ngan Pham thién c6 tho mang
lau dai, cé my twdng, cé nhiéu lac tho".

Nay cac Ty-kheo, mwdi ngan Pham thién giGi song tham
nhuan, bién man muoi ngan thé gidi. Va vi y sdng thdm

4

way that leads to reappearance there.

13-16. “Again, a bhikkhu possesses faith... and wisdom.

He hears that the Brahma of Two Thousand... the
Brahma of Three Thousand... the Brahma of Four
Thousand... the Brahma of Five Thousand is long-lived,
beautiful, and enjoys great happiness.

Now the Brahma of Five Thousand abides resolved on
pervading a world-system of five thousand worlds, and he
abides resolved on pervading the beings that have
reappeared there.

Just as a man with good sight might take five gallnuts in
his hand and review them,

so the Brahma of Five Thousand abides resolved on
pervading a world-system of five thousand worlds, and he
abides resolved on pervading the beings that have
reappeared there.

The bhikkhu thinks: ‘Oh, that on the dissolution of the
body, after death, | might reappear in the company of the
Brahma of Five Thousand!

He fixes his mind on that... This, bhikkhus, is the path, the
way that leads to reappearance there.

17. “Again, a bhikkhu possesses faith... and wisdom.

He hears that the Brahma of Ten Thousand is long-lived,
beautiful, and enjoys great happiness.

Now the Brahma of Ten Thousand abides resolved on
pervading [102] a world-system of ten thousand worlds, and
he abides resolved on pervading the beings that have




nhuan, bién man cac ching sanh duoc sanh 1én cac thé
gidi ay.

Vi nhw, nay cac Ty-kheo, mot hon Iwu ly bao chau, dep
dé trong suot, co tam mat, khéo dia, khéo mai, dat trén mot
tam man mau lat, sé chiéu sang, sang choi;

ciing vay, nay cac Ty-kheo, mwdi ngan Pham thién sbéng
thadm nhuan bién man mwoi ngan thé gioi y.

Vi &y nghi: "Mong rang sau khi than hoai mang chung, ta
dwoc sanh cong tra véi mwéi ngan Pham thién!"

Vi 4y chuyén dinh tdm 4y... dwa dén tai sanh tai ché &y.

Lai niva, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day da tin, day dd
gidi, day du van, day du thi, day da tri tué.

Vi &y dwoc nghe: "Tram ngan Pham thién c6 tho mang
lau dai, co6 my twdng, c6 nhiéu lac tho".

Nay cac Ty-kheo, tram ngan Pham thién sbng tham
nhuan, bién man trdm ngan thé gidi... Vi &y cing thdm
nhua,n bién man cac chung sanh duwgc sanh Ién cac thé

gici Ay.

Vi nhuw mot dd trang sirc lam bang vang rong
(jambonada), dwoc khéo tbi luyén trong 16 cia mét tho vang
thién xao, néu dwoc dat trén mot tAm man mau lat sé chiéu
sang, r@c sang, choi sang;

cling vay, nay cac Ty-kheo, tram ngan Pham thién an tru

5

reappeared there.

Just as a fine beryl gem of purest water, eight-faceted,
well cut, lying on red brocade, glows, radiates, and shines,

so the Brahma of Ten Thousand abides resolved on
pervading a world-system of ten thousand worlds, and he
abides resolved on pervading the beings that have
reappeared there.

The bhikkhu thinks: ‘Oh, that on the dissolution of the
body, after death, | might reappear in the company of the
Brahma of Ten Thousand!

He fixes his mind on that... This, bhikkhus, is the path, the
way that leads to reappearance there.

18. “Again, a bhikkhu possesses faith... and wisdom.

He hears that the Brahma of a Hundred Thousand is long-
lived, beautiful, and enjoys great happiness.

Now the Brahma of a Hundred Thousand abides resolved
on pervading a world-system of a hundred thousand worlds,
and he abides resolved on pervading the beings that have
reappeared there.

Just as an ornament of finest gold, very skilfully wrought in
the furnace by a clever goldsmith, lying on red brocade,
glows, radiates, and shines,

so the Brahma of a Hundred Thousand abides resolved




tham nhuan bién man tram ngan thé gidi...
Vi ay nghi: "Mong rang sau khi than hoai mang chung, ta
dwgc sanh cong tru vai tram ngan Pham thién!"

Vi &y chuyén dinh tam 8y..." ... dwa dén tai sanh tai ché
ay.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day du tin, day du
gi®i, day da van, day du thi, day da tri tué.

Vi 4y dwoc nghe: "Chw Quang thién... Thiéu Quang
thién, V6 Lwong Quang thién... Quang Am thién cé tho
mang lau dai, c6 my twéng, co nhiéu lac tho".

Vi 4y nghi: "Mong rang ... "... dwa dén tai sanh tai ché &y.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day du tin, day du
gidi, day du van, day du thi, day da tri tué.

Vi 4y dwoc nghe: "Chw Tinh thién.... Thiéu Tinh thién...
V6 lvong Tinh thién... Bién Tinh thién c6 tho mang lau dai,
c6 m§ twéng, cé nhiéu lac tho".

Vi &y nghi: "Mong rang... "

dwa dén tai sanh tai chd 4y.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day du tin, day du
gioi, day da van, day du thi, day du tri tué.

Vi 4y dwoc nghe: "Quang Qua thién... V6 Phién thién...
V6 Nhiét thién... Thién Kién thién.. A-ca-ni-sa thién cé tho
mang lau dai, c6 my twéng, c6 nhiéu lac tho".

Vi &y nght: "Mong réng sau khi than hoai mang chung, ta
dwoc sanh cong tru véi chw A-ca-ni-sa thién".

Vi &y chuyén dinh tam 4y ... dwa dén tai sanh tai cho Ay.
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on pervading a world-system of a hundred thousand worlds,
and he abides resolved on pervading the beings that have
reappeared there.

The bhikkhu thinks: ‘Oh, that on the dissolution of the
body, after death, I might reappear in the company of the
Brahma of a Hundred Thousand?’

He fixes his mind on that... This, bhikkhus, is the path, the
way that leads to reappearance there.

19-32. “Again, a bhikkhu possesses faith... and wisdom.

He hears that the gods of Radiance'®... the gods of
Limited Radiance... the gods of Immeasurable Radiance...
the gods of Streaming Radiance...

the gods of Glory... the gods of Limited Glory... the gods
of Immeasurable Glory... the gods of Refulgent Glory...
[103]...

the gods of Great Fruit... the Aviha gods... the Atappa
gods... the Sudassa gods... the Sudassi gods... the
Akanittha gods are long-lived, beautiful, and enjoy great
happiness.

He thinks: ‘Oh, that on the dissolution of the body, after
death, | might reappear in the company of the Akanittha
gods!

He fixes his mind on that... This, bhikkhus, is the path, the




Lai nira, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day du tin, day du
gioi, day da van, day du thi, day da tri tué.

Vi 4y duwoc nghe: "Chw Thién da dat dwoc Hw khdng vo
bién xtr, c6 tho mang lau dai, ctru tra, co nhiéu lac tho".

Vi 4y nghi: "Mong rang... "... dwa dén tai sanh chd ay.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo ddy du tin, day du
gi®i, day da van, day du thi, day du tri tué.

Vi 4y dwoc nghe: "Chw Thién da dat dwoc Thire vé bién
X... da dat dwoc V6 sé hiru x(r... da dat dwoc Phi twdng
phi phi twdng x&, c6 tho mang lau dai, clru trd, c6 nhiéu lac
tho".

Vi 4y nght: "Mong rang

dwa dén tai sanh tai ché ay.

Lai niva, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day da tin, day dd
gi®i, day da van, day da thi, day dd tri tué.

Vi &y nghi: "Mong rang, véi sw doan trir cac l1au hoac, voi
thang tri, ta chirng ngd, chirng dat va an trd ngay trong hién
tai tam giai thoat, tué giai thoat vo lau!"

Vi 4y véi sy doan trir cac lau hodc, véi thang tri, chirng
ngd, chirng dat va an tri ngay trong hién tai tdm giai thoat,
tué giai thoat vo lau.

Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo nay khbéng sinh ra mét noi
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way that leads to reappearance there.

33-36. “Again, a bhikkhu possesses faith... and wisdom.
He hears that the gods of the base of infinite space...

the gods of the base of infinite consciousness... the gods
of the base of nothingness... the gods of the base of
neither-perception-nor-non-perception are long-lived, long-
enduring, and enjoy great happiness.

He thinks: ‘Oh, that on the dissolution of the body, after
death, | might reappear in the company of the gods of the
base of neither-perception-nor-non-perception!’

He fixes his mind on that, resolves on it, develops it.
These aspirations and this abiding of his, thus developed
and cultivated, lead to his reappearance there.

This, bhikkhus, is the path, the way that leads to
reappearance there.

37. “Again, a bhikkhu possesses faith, virtue, learning,
generosity, and wisdom.

He thinks: ‘Oh, that by realising for myself with direct
knowledge, | might here and now enter upon and abide in
the deliverance of mind and deliverance by wisdom that are
taintless with the destruction of the taints!’

And by realising for himself with direct knowledge, he here
and now enters upon and abides in the deliverance of mind
and deliverance by wisdom that are taintless with the
destruction of the taints.




ndo, khéng sinh ra mét chd nao.

Thé Ton thuyét giang nhw vay. Cac Ty-kheo ay hoan hy
tin tho 1&i Thé Ton day.
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Brl11iI3<é<hus, this bhikkhu does not reappear anywhere at
all.”

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1132. Although | have attempted to render sankhara
consistently throughout as “formations,” here it seemed that
the content required a different rendering to bring the
intended meaning to light. Nm had used “determinations,”
his own consistent choice for sankhara. MA initially explains
sankharupapatti as meaning either reappearance (i.e.,
rebirth) of mere formations, not of a being or person, or
reappearance of the aggregates in a new existence through
a meritorious kamma-formation. However, in subsequent
passages, MA glosses sankhéara with patthana, a word
unambiguously meaning aspiration.

1133. MA: “The way” is the five qualities beginning with
faith, together with the aspiration. One who has either the
five qualities without the aspiration, or the aspiration without
the qualities, does not have a fixed destination. The
destination can only be fixed when both factors are present.

1134. MA explains that there are five kinds of pervasion:
pervasion of mind, i.e., knowing the thoughts of the beings




throughout a thousand worlds; pervasion of the kasina, i.e.,
extending the kasina image to a thousand worlds; pervasion
of the divine eye, i.e., seeing a thousand worlds with the
divine eye; pervasion of light, which is the same as the
previous pervasion; and pervasion of body, i.e., extending
one’s bodily aura to a thousand worlds.

1135. See n.426.

1136. MA: The five qualities mentioned are sufficient for
rebirth into the sense-sphere realm, but for the higher
modes of rebirth and the destruction of the taints, more is
required. Basing oneself on the five qualities, if one attains
the jhanas, one is reborn in the Brahma-world; if one attains
the immaterial attainments, one is reborn in the immaterial
world; if one develops insight and attains the fruit of non-
returning, one is reborn in the Pure Abodes; and if one
reaches the path of arahantship, one attains the destruction
of the taints.




